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OO0beKT MccjegoBaHusi — ceMaHTHKa acTpoHMMOB U cumBosioB COJIHIIE u
JIYHA B pycckoM si3bIKE.

IIpeamer umcciienoBaHMs — CHOCOOBI peaM3alUU JIEKCUYECKON CEeMaHTHKU
ACTPOHMMOB B TOJIKOBBIX CJIOBapsX, SHUUKIONEANYECKUX CIOBapsiX CHUMBOJIOB U B
MpEEEHTHBIX TeKCTaX (ITOCIOBUIAX, TOTOBOPKAX, (hpa3eosioru3max).

Iear padoTbl — BBIABUTH YHUBEPCAIBHBIA KOMIIOHEHT CEMAHTHKH B
onpenenenusx jekcem COJIHI[E v JIVHA B pycCKOM SI3BIKE.

AKTYaJIbHOCTDb MCCJIEJOBAHUSA CBA3aHA C ONNMCAHUEM CEMAHTHUYECKUX peanil
A3BIKOBOM KapTUHBI MHUpa. CUMBOJIBI KYJIBTYPHOIO YHHBEPCYMa PacCMaTpUBAIOTCS
HaMU Kak SI3bIKOBas peajbHOCTh B cloBape M Tekcre. Ha Qone u3zydyeHHocTH
YHUBEPCAIbHBIX KYJIbTYPHBIX CHMBOJIOB (B SHIMKJIONEIAYECKOM MaclITade)
MaJIOMCCIEIOBAHHON O00JACThIO JIMHTBOKYJIBTYPOJOTMU  SIBISIETCA MPUKIATHOU
aCneKkT, MO3BOJISIOLIMN paccMaTpuBaTh KOHKPETHYIO peau3aliio KYyJIbTYPHBIX
TpaJAMLIMI B IMHTBUCTUYECKOM aCIIEKTE.

Metoabl uccae0BaHUs: ONMUCATENbHBIA METOJ; MCIOJIb30BANIACh METOJIMKA
KOMITOHEHTHOTO M JI€(PUHUIIMOHHOTO aHajinu3a CEMaHTUKH PYCCKHUX acTpoHMMOB. K
WCCJIEIOBAHUIO MPUBJIEKAIUCH PE3yJIbTaThl PEKOHCTPYKIMH JEKCEM-aCTPOHUMOB 10
JAHHBIM TOJIKOBBIX, (Dpa3eoIOrMYecKuX CIOBape U CIOBapeil pyCCKUX MOCIIOBHUIL U
MOTOBOPOK.

Teoperuyeckass M  NpPaKTH4YecKas  3HAYMMOCTb  HCCJIeIOBAHMS.
HccnenoBanrie KOHKPETHBIX JIEKCEM, Pa3BUBAIOIINX CEMAHTUKY CUMBOJIOB, IIO3BOJISET
BBISIBUTh YHUBEPCAJIbHBIN PSAJI MEKKYJIBTYPHBIX CXOJCTB U HALIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX
pa3Myuil, YTO UMEET BAXKHOE MPAKTUUECKOE 3HAYEHUE JIJIs1 TMHTBOCTPAHOBEAUECKOM
napajurMbl 3HaHUN. YHUBEpPCATUU KYJbTYpPhl MOMOTalOT CHEHUATIUCTY B 0O0JacTH
MEXKYJIbTYPHOH  KOMMYHHUKAI[MM, JIMHTBOCTPAHOBEACHUS U  MpEnojaBaHus
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB OCBOMTHCSI B HOBOW JIsi HETO KYJbTYpPHOH Cpeje, a Takke
CIOCOOCTBYIOT HM3YYEHHMIO M TMOHHMAHMIO pEaliui, CBS3aHHBIX C OCOOECHHOCTSMU
HAIlMOHAIBHOTO MEHTAJIUTETA.
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The object of research is semantics of astronomers and symbols SUN and
MOON in Russian.

The subject of the study is the ways of implementing the lexical semantics of
astronomers in explanatory dictionaries, encyclopedic dictionaries of symbols and in
precedent texts (proverbs, sayings, phraseological units).

The purpose of the work is to reveal the universal component of semantics in
the definitions of the lexemes SUN and MOON in Russian.

The relevance of the study is related to the description of the semantic realities
of the language picture of the world. The symbols of the cultural universe are
considered by us as a linguistic reality in the dictionary and text. Against the
background of the study of universal cultural symbols (on an encyclopedic scale), a
little-studied area of linguoculturology is an applied aspect that allows us to consider
the specific implementation of cultural traditions in a linguistic aspect.

Research methods: descriptive method; the technique of component and
definitional analysis of the semantics of Russian astronyms was used. The study
involved the results of the reconstruction of lexemes-astronyms according to
explanatory, phraseological dictionaries and dictionaries of Russian proverbs and
sayings.

Theoretical and practical significance of the research. The study of specific
lexemes that develop the semantics of symbols makes it possible to identify a universal
range of intercultural similarities and national and cultural differences, which is of
great practical importance for the linguistic and cultural paradigm of knowledge.
Universals of culture help a specialist in the field of intercultural communication,
linguistic studies and teaching foreign languages to get used to a new cultural
environment, and also contribute to the study and understanding of the realities
associated with the peculiarities of the national mentality.



